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Some Remarks on the Folk-etymology in Reference to the
Origin of the Japanese Buddhistic Loan Word, Aka

Toshio NAKAJIMA

(19764F 9 4138 5ZH)

(1)

BEBERRE A LEREE I EMRLOTVIERFENLELA S LERHEOZ LW 3.
FIZE, EBRBEO—D2ICH 55U NS H s BT HS, TOEN
VU AYERBEBELLESOECERZIIHT? 5 »y I LHAR LHh, TOREFRD £ Bari-
quant et Marre ORPEREE > TEZDEHRL LADREZE L EDHBIVTH 1D 2D
BHATHAEZR UHEMTHEZ L, EHAKLE-ASATHIRBEINNAVDE
THHEIhTH S, BhEFPRIOHTHESS,

A7 2 Y HTHITEAH TS cheeseburger, chickenburger, shrimpburger 253 ham-
burger (Hamburg ic@k3 527 —+) @ ham ZERS T L 7582, hamic
f£% it heh cheese, chicken, shrimp % LT L6 DT H 3D,

NEIT 2 DI 548, hitTiiE berfray (2 H1 7 5 > 2 5 berfrei, berfroi (&%)
POOEBRETHEY. REHEOE~OEHHEL S belfry @ik) LBBEN3 L5y,
FNOBERLBEEZONTERLARR, 62 0BBHEMEL LTRARS I
AN AEDTHE. OF Y ber- # bel- LGN —RRERLABRICEBBER
L AHEEROZ L ERHE6DTH 5.

FARKEOFNRO PIEEE B pese, i3 pesen T#H - T, ThEh peas, peasen
ORTITHIEE ToO S zht, 0 peas © s BEKO s LBVEZ Sh, DIEEY
Fit s BB pea L0, [EEOEME peasen FFEEL L 5. LPHW BBRE

(Back-formation) OBETH 2). COHEONREOHIREA 2BEBiIc b BIRERED &
BEREDLLDTHAB.

FAEFICEDT 5, B<MzOm, {T+0Eks T HEUNBREODICIHEREL R
L BREROFED TS,

Flae Thol gk b, MEfEREERELE, BXEOERHEEITHENT 28T,
FHEAD TER] »53HLT, (Fa~-0B. 2EBo#H. a<E3hH 31 () ok
CGHFRD) LBHMLTOAY, (a<widh I () O ) B& RO GeERERED
MFEH] R EOTYRY. BIEOEE (a0 7= L 0S3iEE. BORS
22500 L. SBIcF 2L 0SEHEOCRT 20.) LT3, BA® TR

* AEIAE
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EONWTOERHE O REXEL - THET AL LIt - TIRIFIEE TS LRT
5. THLAMADERENALDEEDMFBIZAZLIERBEC FEEOEHA LT
HZBBEFROFHAE VA LS, Béic [RAC] OFLWEEBIC, HEEXICERSE2
O LA2b0EWN530055%. BET~2HKRLEUbAS.

(2)

(B 28ERY, HFTALHUTST, BiAaTEon, BRYELTES, H5RKR
W) QR IREHE)

BEKyE, Hx SEXER

FLEHRBEEREFIRIcL S, (MEBULOELRI Y, KBHTRT, LilckE
HEZAD, BEHA1LDTEO0H, T-o0DRERS.) ZALORINTEH, 35K
B o0 Tid, (hict< 5k, HiE argha.) LR b H 20, T3 L ZDEDLTH
B,

H47 Arthur Waley @ The Tale of Genji TIZRE UEFZ,

“Just then a party of nicely dressed children came out of the house and began to

pluck such flowers as are used for the decoration of altars and holy images.”

Chapter V, Murasaki
EERZN, FLODLHER 5K WD LEARERRHEOATV S,

R. H. Biyth 30 &¥E « 59 Japanese-English Buddhist Dictionary iz L #uid,

“BA{n argha, arghya, Something valuable, an offering to the Buddha. Hence, I, a
utensil used for offerings, II offered watet.” t B & Hic L CEE D¢ L-ARELZIBFT
WA,

HEEOERN, EREXRIEESIMATNICENT arghya 2HEH12 5, HlEH5 ;%
BT 57k (T8 BMAkERL, argha DETICR, (OB LELIE arghya &R
HAEohTWha.) SMELTYVS. Bd5icliitoRaEs LT, argha ZREMIKORE
EL LTI, arghya 22 5<~&$DEEZLD.

ChEET I, fiickd 2 KERLICHA AR APDZ LT EHE-T, BREFRD
KD ETERBVDTHB.

HETKEE%T 3 ARDOC L2, uda;udaka THB. (HLETERZSHEOFHT
EERCBY Eb12ETHS.) BRI -0 HEEEDSH, HAT RED water,
FA 2ED Wasser, #35 V4ED water DX =Y ERZEOC &ITR, wihd b
OFE uda ZRTA Y F vy (HER FHEABEOHEFE *ud- LI H2DIRXBNTH
5. —H735 A% eau, 4 &Y —3i&acqua, A4 V& agua FOmME s 7 EEH
BORELT 2o~ 2RFEEBICHYTE, DELLFF ¥ aqua (K) it 30DI2
5. 3F#E argha (@) SRMALE-AEEZL TRV, mEIRXL< BROE VM
ADZBELTH 5. ZOBRICEOTIRIEERBEA KBNS, THORTT, (B
HETHE THE] OBXSH S5 7 5 aqua L3 EEBER. (TBR)) LHMEEZMATH3OD
i3, FNEETH5. ‘

s K B ZFEFEIT 2SI ENBER L LTEL D TR —A0FEAL LT bR
DEUVFETHBLIEL DY, LFEMBLHIAVENRRICERT 5. AT, G
(B (7 #A) WS ILEAREIE Tk OF.) LERLALD, (RiclbHRBERMR (7 4)
THoh, ThiTAFEUT I HELE (IR argha iItHETRBAXET, 57 VETK
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% agua &, FET aquarium GKIKEY), aquatic (kd, KED, KE, AEEED
BEENS aqua EHBEOETHB.) BRAEBINTVEHWPETH 5.

ELWSFTEHEL argha FAREDKEEWT IHETREY. I TIMEMER
CEOERFEZTOFRRKETHE. FEU-TREBET HICMLIEL, WHhY 5 FEB
DHEFBTHA D,

7272 (3 FvETK%E aqua &y, (FED) ARV T VAR, JEREE T
water NS EFRICEBELALAROT EENEFEELTWEHIE, RADI —o »/20HE
ETHTHOATOS LS KEMAFECBlGIEER, EXr SHXADERMELAN OO
Kt FEMD aqua- TERL, FHLK AT TOETHI. 7J\7J‘9:.nn5tﬂ']
AT ERBIRVNEWVT, thhits 7§ aqua & RfE 4 icE THRET
FRONLEBOERBETHS.

£727 5708 aqua Kh 2485, RLSAKRERMT S o 73 hydor gl
g%, hydr ;hydro Kb ERLETHERAFELEWINETHAS. —REMH IR
B5E3TCRESLD, ChT £ 3 L{FEDK, uda ;udaka tRFTHO, ThicKL
FAPABEELTHSEN, 77 /8 aqua L&HF argha S@HETRBETHS

cnéﬁiou.~EMﬁotﬁmz,ﬁﬁﬁmww%ﬁtm?ﬁ@ﬁmﬁwﬁﬁxﬁ
EFBECAHE, BEHEHFEONAAE LS.
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. NSRS ODINBERE ) V).
JEW’I-;K BRI (REER YAV
SRR (Folk-etymology).
Klein’s Comprehensive Etymoclogical Dicticnary of the English Language (belfry).
. Back-formation GEARGZE) (50T (PRFIR/ MR TG A METEDR 6 B).
WhEEE (KEEED 2L 2L0).
. AABRRH (RREEES B 8.
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Summary

By folk-etymology is meant the casual explanation or popular etymology of the
origin of words without foundation. After several examples of it are given in both
foreign and Japanese words, special concern is paid by the author on the trace of
the folk-etymology of the Japanese Buddhistic loan word, aka.



